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Konsolidierte Fassung des Beschlus-

ses der Hauptversammlung über die 

Ermächtigung zur Gewährung von 

Bezugsrechten von Aktien unter dem 

Aktienoptionsprogramm 2013 und 

über die Schaffung eines bedingten 

Kapitals zur Bedienung der Bezugs-

rechte aus dem Aktienoptionspro-

gramm 2013 vom 18. Dezember 2013, 

in der Fassung, die der Ermächti-

gungsbeschluss durch die Hauptver-

sammlung vom 11. Juli 2014 erhalten 

hat 

 

 Consolidated Version of the resolution 

of the General Meeting on the authori-

zation to grant subscription rights un-

der the Stock Option Program 2013 

and on the creation of a Conditional 

Capital 2013 to fund the subscription 

rights from the Stock Option Pro-

gramme 2013 dated 18 December 2013, 

in the version which the authorization 

resolution obtained by the General 

Meeting as of 11 July 2014 

(…)  (…) 

 

1. Ermächtigung zur Gewährung 

von Bezugsrechten auf auf den 

Namen lautende Stückaktien 

 

Der Aufsichtsrat der Gesell-

schaft ist ermächtigt, den Mit-

gliedern des Vorstands 

insgesamt bis zu 9.817.500 Be-

zugsrechte auf bis zu 9.817.500 

auf den Namen lautende Stück-

aktien der Gesellschaft nach 

Maßgabe der folgenden Bedin-

gungen auszugeben (das „Akti-

enoptionsprogramm 2013“). 

 

 1. Authorization to grant subscrip-

tion rights for no par value regis-

tered shares 

 

The Supervisory Board of the 

Company is authorized to issue to 

the members of the Management 

Board up to a total of 9,817,500 

subscription rights for up to 

9,817,500 no par value registered 

shares of the Company in accord-

ance with the following provi-

sions (the “Stock Option 

Programme 2013”). 

Die Eckpunkte für die Ausgabe 

der Bezugsrechte werden wie 

folgt festgelegt: 

 

 The main parameters for the is-

sue of the subscription rights are 

as follows: 

a)  Kreis der Bezugsberechtigten 

und Aufteilung der Bezugsrech-

te 

 

 a)  Entitled persons and distribution 

of subscription rights 

Bis zu insgesamt 9.817.500 Be-

zugsrechte dürfen ausschließ-

lich an Mitglieder des 

Vorstands der Gesellschaft 

ausgegeben werden. 

 Up to a total of 9,817,500 sub-

scription rights may only be is-

sued to members of the 

Management Board of the Com-

pany.  
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Zum Zeitpunkt der Gewährung 

der Bezugsrechte müssen die 

Berechtigten in einem fortdau-

ernden und ungekündigten 

Vorstandsanstellungsverhältnis 

zur Gesellschaft stehen.   

 

 The entitled persons must, at the 

time of granting of the subscrip-

tion rights, be in a continuing and 

unterminated service relationship 

as member of the Management 

Board with the Company. 

b) Einräumung der Bezugsrechte 

(Erwerbszeiträume), Vesting, 

Ausgabebetrag und Inhalt des 

Bezugsrechts 

 b)  Granting of subscription rights 

(acquisition period), vesting, is-

sue price and content of sub-

scription rights 

 

Die Einräumung der Bezugs-

rechte erfolgt mit bzw. inner-

halb von drei Wochen nach der 

Eintragung des Bedingten Ka-

pitals 2013 (unten Ziff. 2.) im 

Handelsregister (der Tag, an 

dem die Ausgabe der Bezugs-

rechte erfolgt, wird als „Zutei-

lungstag“ bezeichnet). 

 

  

The subscription rights will be 

granted upon or within three 

weeks after the registration of the 

Conditional Capital 2013 (below 

no. 2.) in the commercial register 

(the date the subscription rights 

are granted is referred to as the 

“Grant Date”). 

Die gewährten Bezugsrechte 

werden gemäß dem folgenden 

Zeitplan über einen Zeitraum 

von fünf Jahren erdient (vested) 

und sind – vorbehaltlich der 

weiteren Ausübungsvorausset-

zungen (unten lit. c) und lit. d)) 

– nach folgendem Zeitplan aus-

übbar: 

 

- jeweils 1/60 Bezugsrechte 

(abgerundet auf die nächste 

ganze Zahl) an dem Tag, 

der durch seine Zahl dem 

Zuteilungstag entspricht, in 

den 59 auf den Zuteilungs-

tag folgenden Monaten; 

und 

 

- die verbleibenden Bezugs-

rechte am 30. November 

 The subscription rights granted 

will vest and – subject to the ful-

filment of the other exercise con-

ditions (below letters c) and d)) –  

over a five year period in accord-

ance with the following vesting 

schedule: 

 

 

 

- 1/60th (rounded down to the 

next full number) on each of 

the fifty-nine (59) monthly 

anniversaries following the 

Grant Date; and 

 

 

 

 

- the remaining subscription 

rights on 30 November 2018; 
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2018; 

 

jeweils unter der Vorausset-

zung, dass der betreffende Be-

zugsberechtigte an dem jeweils 

maßgeblichen Tag sein Amt als 

Vorstandsmitglied weiterhin 

ausübt.  

 

 

 

in each case subject to the rele-

vant Participant continuing to 

hold his office as member of the 

Management Board of the Com-

pany on such anniversary. 

Jedes Bezugsrecht berechtigt 

zum Bezug einer auf den Na-

men lautenden Stückaktie der 

Gesellschaft gegen Zahlung des 

unter c) bestimmten Aus-

übungspreises. 

 

Die Programmbedingungen 

können vorsehen, dass die Ge-

sellschaft den Berechtigten zur 

Bedienung der Bezugsrechte 

wahlweise statt neuer Aktien 

aus bedingtem Kapital eigene 

Aktien gewähren kann. Der 

Erwerb eigener Aktien zur al-

ternativen Erfüllung des Be-

zugsrechts muss den 

gesetzlichen Vorgaben entspre-

chen; eine Ermächtigung zum 

Erwerb eigener Aktien ist durch 

diesen Beschluss nicht erteilt. 

  

Die Programmbedingungen 

können ferner vorsehen, dass 

die Gesellschaft berechtigt ist, 

die Bezugsrechte der Berech-

tigten ganz oder teilweise durch 

Geldzahlung abzufinden. 

 Each subscription right entitles 

the holder to acquire one regis-

tered share in the Company 

against payment of the exercise 

price specified under c) below. 

 

 

The subscription conditions may 

provide that, in fulfilment of the 

subscription rights, the Company 

may, at its discretion, grant the 

entitled persons treasury shares in 

place of new shares out of condi-

tional capital. The acquisition of 

treasury shares for this alternative 

satisfaction of the subscription 

rights must comply with the stat-

utory provisions. No authoriza-

tion to acquire treasury shares is 

granted by this resolution. 

 

 

The subscription conditions may 

further provide that the Company 

may settle all or part of the sub-

scription rights in cash. 

   

c) Ausübungspreis (Ausgabebe-

trag) und Erfolgsziel 

 c)  Exercise price (issue price) and 

performance target 

 

Der Ausübungspreis (Ausgabe-

betrag) beträgt EUR 15,63 für 

je eine Stückaktie. 

 The exercise price (issue price) 

shall be EUR 15.63 per no par 

value share. 
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Voraussetzung für die Aus-

übung von Bezugsrechten ist 

jeweils das Erreichen des Er-

folgsziels innerhalb der in lit. d) 

bestimmten Wartezeit.  

 

Das Erfolgsziel ist erreicht, 

wenn die durchschnittliche 

jährliche Wachstumsrate der 

Transaktionsbezogenen Netto-

verkaufserlöse der Zalando 

Gruppe in den vier Jahren der 

Wartezeit zumindest fünf Pro-

zent beträgt. 

  

 

It is a condition for the exercise 

of subscription rights in each 

case that the performance target 

is achieved within the waiting pe-

riod specified under letter d).  

 

The performance target is 

achieved if the compound annual 

growth rate in Transactional Net 

Sales of Zalando Group during 

the four years of the waiting pe-

riod amounts to at least of five 

per cent.  

 

„Transaktionsbezogenen Net-

toverkaufserlöse“ meint den 

gesamten Einzelhandelswert al-

ler Verkaufstransaktionen mit 

Personen oder Gesellschaften, 

die nicht der Zalando Gruppe 

angehören, aus Internetgeschäf-

ten und sonstigen Geschäften, 

die durch ein Unternehmen der 

Zalando Gruppe betrieben wer-

den, und zwar unabhängig da-

von, (i) ob sich die 

Transaktionen auf der Zalando 

Gruppe gehörendes Inventar 

oder auf Partnern (Partner Pro-

gramm) oder anderen Dritten 

gehörendes Inventar beziehen 

und (ii) ob die Zalando Gruppe 

den Gesamtbetrag der Transak-

tion oder einen Teil hiervon als 

Kommission oder Gebühr ver-

bucht. 

 

 “Transactions Net Sales” means 

the aggregated retail value of all 

sales transactions with persons or 

companies which are not part of 

Zalando Group originated in 

web-shops and offline stores op-

erated by any member of the 

Zalando Group irrespective of 

(i) whether such transactions re-

late to Zalando Group-owned in-

ventory or to partner- (Partner 

Program) or other third party-

owned inventory and (ii) whether 

Zalando Group records the full 

amount of such transaction or a 

percentage of such transaction as 

a commission or fee. 

 

Die „Zalando Gruppe“ um-

fasst die Gesellschaft und die 

zu dem jeweils maßgeblichen 

Zeitpunkt in ihren Konzernab-

schluss einbezogenen Tochter- 

 “Zalando Group” means the 

Company and any company in-

cluded in the consolidated finan-

cial statements of the Company 

at the relevant point in time. 



DAC35755924/3   157411-0042 

 
 Seite / Page 5 

 

und Beteiligungsgesellschaften. 

 

Sollte das Erfolgsziel nicht bei 

Ablauf der Wartezeit erreicht 

sein, verfallen die jeweils aus-

gegebenen Bezugsrechte voll-

ständig und entschädigungslos. 

 

 If the performance target is not 

achieved by the end of the wait-

ing period, all subscription rights 

granted shall forfeit completely 

without any further considera-

tion. 

 

d) Wartezeit für die erstmalige 

Ausübung, Ausübungszeiträume 

und Ausübungssperrfristen 

 

 d) Waiting period for initial exer-

cise, exercise periods, and black-

out periods 

Die Wartezeit bis zur erstmali-

gen Ausübbarkeit der Bezugs-

rechte beträgt vier Jahre ab dem 

Zuteilungstag (oben lit. b)).  

 

 

Nach Ablauf der Wartezeit 

können sämtliche Bezugsrech-

te, wenn und sobald diese er-

dient (vested) sind (oben lit. b)) 

und das Erfolgsziel (oben lit. 

c)) erreicht ist, innerhalb der 

Ausübungszeiträume und au-

ßerhalb etwaiger Ausübungs-

sperrfristen bis zu einem 

Verfall der Bezugsrechte (unten 

lit. g)) ausgeübt werden. 

 

Ausübungszeiträume sind: 

 

- vor dem Zeitpunkt einer 

Zulassung der Aktien der 

Gesellschaft zum Handel an 

einem regulierten Markt 

(die „Börsenzulassung“): 

innerhalb von drei Wochen 

nach Ende eines Quartals 

des Kalenderjahres, und 

 

- nach einer Börsenzulas-

sung: innerhalb von drei 

 The waiting period until the date 

on which the subscription rights 

may be exercised for the first 

time is four years commencing 

on the Grant Date (above letter 

b)).  

 

After the expiry of the waiting 

period, all subscription rights if 

and as soon as they have vested 

(above letter b)) and the perfor-

mance target pursuant to letter c) 

has been achieved may be exer-

cised at any time during an exer-

cise period with the exception of 

black-out periods until such sub-

scription rights expire (below let-

ter g)). 

 

Exercise periods are: 

 

- prior to an initial admission 

of the shares of the Company 

to trading on a regulated 

market (the “Listing”): with-

in three weeks after the end 

of a calendar quarter; and 

 

 

- following a Listing: within 

three weeks after the publica-
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Wochen nach Veröffentli-

chung des Quartalsfinanz-

berichts, des 

Halbjahresfinanzberichts 

oder des Jahresabschlusses. 

 

Im Übrigen sind die Einschrän-

kungen zu beachten, die aus 

den allgemeinen Rechtsvor-

schriften, insbesondere dem 

Wertpapierhandelsgesetz, fol-

gen. 

  

Der Aufsichtsrat kann 

 

- für einen Zeitraum von bis 

zu sechs Monaten die Aus-

übung von Bezugsrechten 

untersagen, sofern der Auf-

sichtsrat dies für den stö-

rungsfreien Ablauf einer 

Börsenzulassung der Ge-

sellschaft vernünftigerweise 

für erforderlich erachtet, 

und 

 

- nach seinem freien Ermes-

sen weitere Ausübungs-

sperrfristen festlegen, um 

die Gefahren von verbote-

nem Insiderhandel zu ver-

mindern. 

 

tion of a quarterly financial 

report, a half year report or 

the annual financial state-

ments. 

 

 

 

In addition, any restrictions under 

generally applicable legal provi-

sions, in particular the German 

Securities Trading Act (Wertpa-

pierhandelsgesetz), are to be ob-

served. 

 

The Supervisory Board may: 

 

- temporarily suspend the ex-

ercise of subscription rights 

for a period of up to six 

months if the Supervisory 

Board considers such suspen-

sion as reasonably required to 

ensure a smooth and undis-

turbed Listing process; and 

 

 

- establish in its sole discretion 

black-out periods in order to 

minimize the potential for 

prohibited insider trading. 

e) Anpassung bei bestimmten 

Kapital- und anderen Struk-

turmaßnahmen  

 

Der Aufsichtsrat soll die Be-

rechtigten in den folgenden Fäl-

len wirtschaftlich gleichstellen: 

 

- einer Kapitalerhöhung aus 

Gesellschaftsmitteln mit 

Ausgabe neuer Aktien, 

 e) Adjustment in case of specific 

capital and other structural 

measures  

 

The Supervisory Board shall es-

tablish financial equality for the 

entitled persons in the event of:  

 

 

- a capital increase from Com-

pany funds by the issue of 
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- einer Verringerung der Ak-

tienzahl durch Zusammen-

legung von Aktien oder 

einer Erhöhung der Aktien-

zahl ohne gleichzeitige Er-

höhung des Grundkapitals, 

 

 

- einer Kapitalherabsetzung 

durch Einziehung von Ak-

tien der Gesellschaft oder 

 

 

 

- einer mit den vorstehenden 

vergleichbaren Kapital- o-

der sonstigen Strukturmaß-

nahme. 

 

new shares; 

 

- a reduction in the number of 

Shares by merging Shares 

without capital reduction (re-

verse share split) or an in-

crease in the number of 

Shares without capital in-

crease (share split); 

 

- a capital reduction with a 

change in the total number of 

Shares issued by the Compa-

ny; or 

 

- any other measure having an 

effect similar to any of the 

foregoing capital or other 

structural measures. 

 

Die wirtschaftliche Gleichstel-

lung soll möglichst durch die 

Anpassung der Zahl von Be-

zugsrechten erfolgen. Im Falle 

einer Anpassung darf der Aus-

übungspreis den geringsten 

Ausgabebetrag im Sinne von 

§ 9 Abs. 1 AktG nicht unter-

schreiten. 

 

 In such case the financial equali-

ty shall preferably be established 

by adjusting the number of sub-

scription rights. In case of an ad-

justment, the exercise price may 

not be lower than the minimum 

issue price in the meaning of § 9 

para. 1 AktG. 

 

Sofern eine Anpassung gemäß 

den vorstehenden Absätzen die 

Ausgabe von Bruchteilen von 

Aktien notwendig machen 

würde, werden derartige Bruch-

teile bei der Ausübung des Be-

zugsrechts nicht gewährt. Ein 

Barausgleich findet ebenfalls 

nicht statt. 

 

 If an adjustment in accordance 

with the above paragraphs would 

result in a need to issue fractions 

of shares, such fractions will not 

be granted on the exercise of sub-

scription rights. Equally, no cash 

compensation will be granted. 

f) Freeze 

 

Ein Berechtigter kann in Bezug 

 f)  Freeze 

 

An entitled person may request in 
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auf alle oder einzelne erdiente 

(lit. b)) Bezugsrechte nach Ab-

lauf der Wartezeit verlangen, 

den jeweiligen Ausübungspreis 

auf EUR 1,00 je Aktie zu ver-

ringern bei gleichzeitiger Ab-

senkung der Anzahl der dem 

Berechtigten zustehenden Be-

zugsrechte nach Maßgabe der 

folgenden Formel (der „Free-

ze“): 

 

relation to all or some of his 

vested (letter b)) subscription 

rights after expiry of the waiting 

period a reduction of the exercise 

price to EUR 1.00 per share 

against a reduction of the number 

of subscription rights to be calcu-

lated in accordance with the fol-

lowing formula (the “Freeze”): 

NFO = [(CMV – EP) x NRO] / (CMV – EUR 1) 

 

CMV = Aktueller Marktwert je 

Aktie  

EP = Ausübungspreis (oben lit. 

c)) 

NFO = Anzahl der Bezugsrech-

te, die zum Erwerb einer Aktie 

mit einem Ausübungspreis von 

EUR 1,00 berechtigen 

NRO = Anzahl der Bezugsrech-

te, für die ein “Freeze” ver-

langt wurde 

 

„Aktueller Marktwert je Ak-

tie“ meint (i) in der Zeit bis zu 

einer Börsenzulassung: der 

Preis je Aktie (für Aktien ohne 

Liquidationspräferenz), wie er 

sich aus der dem zuletzt erfolg-

ten Erwerb einer Beteiligung 

an der Gesellschaft  durch bis-

lang nicht an der Gesellschaft 

beteiligte Dritte (letzte Beteili-

gungsrunde) zugrunde geleg-

ten Bewertung ergibt, und (ii) 

in der Zeit nach einer Börsen-

zulassung: dem Schlusskurs 

der Aktien an dem (den) regu-

lierten Markt (Märkten), zu 

denen die Aktien der Zalando 

AG zum Handel zugelassen 

 CMV = Current Market Value per 

Share  

EP = exercise price (above letter 

c)) 

NFO = number of subscription 

rights permitting the acquisition 

of one share at an exercise price 

of EUR 1.00 

NRO = number of subscription 

rights for which a Freeze has 

been requested 

 

“Current Market Value per 

Share” (CMV) means (i) before 

a Listing: the per share price (for 

shares without any liquidation 

preference) as reflected in the 

valuation which formed the bases 

of the most recent third party ac-

quisition or third party equity 

participation; and (ii) after a List-

ing: the closing price 

(Schlusskurs) of the shares on the 

regulated market(s) to which the 

shares of Zalando AG are admit-

ted to trading  on the day on 

which the Freeze notice has been 

received by the Supervisory 

Board. 
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sind, an dem Tag, an dem das 

Freeze-Verlangen dem Auf-

sichtsrat zugegangen ist. 

 

Der Freeze kann nicht für Be-

zugsrechte verlangt werden, 

die bereits ausgeübt wurden. 

Mit Ausnahme der vorstehend 

genannten Bedingungen wer-

den durch den Freeze die Be-

dingungen der Bezugsrechte 

(z.B. das Erreichen des Er-

folgsziels und die Wartezeit) 

nicht berührt. Der Vesting-

Zeitplan, wie unter lit. b) dar-

gestellt, ist für den verbleiben-

den Vesting-Zeitraum 

entsprechend auf die Bezugs-

rechte anzuwenden, für die der 

Freeze erklärt wurde. 

 

Der Freeze kann nicht rück-

gängig gemacht werden. 

 

 

 

 

 

 

 

The Freeze may not be requested 

for subscription rights which at 

the time of such request have al-

ready been exercised. The Freeze 

shall not affect any terms and 

conditions (such as the perfor-

mance target and the waiting pe-

riod) of the subscription rights to 

which the Freeze applies other 

than those explicitly mentioned 

above. The vesting schedule set 

out in letter b) above shall be ap-

plied mutatis mutandis to the 

subscription rights, for which a 

Freeze has been requested, for the 

remaining vesting period 

 

The Freeze is not reversible. 

g) Keine Übertragbarkeit und 

Verfall von Bezugsrechten  

 

Die Bezugsrechte können nur 

im Erbfall oder mit vorheriger 

Zustimmung des Aufsichtsrats 

übertragen werden. Die Zu-

stimmung ist durch den Auf-

sichtsrat zu erteilen, wenn ein 

Berechtigter die Bezugsrechte 

auf eine Gesellschaft überträgt, 

deren unmittelbarer alleiniger 

wirtschaftlicher und rechtlicher 

Eigentümer der Berechtigte ist, 

sofern (i) sich diese Gesell-

schaft gegenüber der Gesell-

schaft verpflichtet, die 

Bezugsrechte nicht ohne die 

vorherige Zustimmung des 

 g) Non-transferability and cancella-

tion of subscription rights 

 

The subscription rights may only 

be transferred by will or applica-

ble laws of descent or with the 

prior approval by the Supervisory 

Board. Consent shall be given by 

the Supervisory Board to a trans-

fer of subscription rights by an 

entitled person to an entity which 

is directly legally and beneficial-

ly wholly owned by such entitled 

person provided that: (i) such en-

tity undertakes vis-à-vis the 

Company not to transfer the sub-

scription rights to any third party 

without the prior written consent 

of the Supervisory Board; and (ii) 
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Aufsichtsrats an Dritte weiter 

zu übertragen und (ii) die Zah-

lung sämtlicher im Zusam-

menhang mit einer 

Übertragung der Bezugsrechte 

fälliger und durch die Gesell-

schaft einzubehaltender Steu-

ern und Sozialabgaben sowie 

sämtliche sonstige Abgaben 

und Kosten, die die Gesell-

schaft im Zusammenhang mit 

einer solchen Transaktion tref-

fen, an die Gesellschaft durch 

den betreffenden Berechtigten 

gezahlt worden sind, bevor der 

Aufsichtsrat seine Zustimmung 

erteilt hat (der Aufsichtsrat 

kann entsprechende Nachweise 

verlangen). 

 

Vor einer Börsenzulassung 

verfallen die Bezugsrechte 

nicht. Nach einer Börsenzulas-

sung verfallen sämtliche nicht 

ausgeübte Bezugsrechte ent-

schädigungslos mit Ablauf von 

fünf (5) aufeinanderfolgenden 

Jahren ab (i) dem Ablauf der 

Wartezeit oder (ii) – sofern 

dies zeitlich später ist – der 

Börsenzulassung. 

 

all payroll taxes and employee 

social security contributions (if 

any) due and to be withheld by 

the Company in view of a trans-

fer of subscription rights, and any 

further duties and costs accrued 

by the Company in connection 

with such transfer (if any) have 

been paid to the Company by the 

relevant entitled person before 

the consent is given by the Su-

pervisory Board (supporting evi-

dence may be requested by the 

Supervisory Board). 

 

 

 

 

 

 

Subscription rights will not ex-

pire until a Listing. After a List-

ing all unexercised subscription 

rights will expire without com-

pensation five (5) consecutive 

years following the later of (i) the 

expiration of the Waiting Period 

or (ii) the Listing. 

h)  Regelung weiterer Einzelheiten 

 

Der Aufsichtsrat wird ermäch-

tigt, die weiteren Einzelheiten 

über die Ausgabe von Aktien 

aus dem Bedingten Kapital 

2013 (unten Ziff. 2.) und die 

weiteren Bedingungen des Ak-

tienoptionsprogramms 2013, 

insbesondere die Programm-

bedingungen für die berechtig-

ten Personen, festzulegen. Zu 

 h) Provision for further details  

 

 

The Supervisory Board is author-

ized to determine the further de-

tails regarding  the issue of shares 

out of Conditional Capital 2013 

(below no. 2.) and the additional 

conditions of the Stock Option 

Programme 2013, in particular, 

the Programme Terms for the en-

titled persons. The further details 
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den weiteren Einzelheiten ge-

hören insbesondere Bestim-

mungen über Steuern und 

Kosten, das Verfahren für die 

Zuteilung an die einzelnen Be-

rechtigten und die Ausübung 

der Bezugsrechte, Regelungen 

bezüglich des Verfalls von Be-

zugsrechten im Falle der Be-

endigung des 

Anstellungsverhältnisses, zur 

Möglichkeit einer Abfindung 

der erworbenen Bezugsrechte 

im Falle eines Kontrollwech-

sels, zur Zahlung eines jährli-

chen Dividendenbonus, zur 

Begrenzung der Haftung der 

Gesellschaft, die weiteren Ein-

zelheiten über die Anpassung 

des Ausübungspreises 

und/oder des Bezugsverhält-

nisses bei Kapital- und Struk-

turmaßnahmen zum Zwecke 

des Verwässerungsschutzes 

und Regelungen, die für au-

ßergewöhnliche Entwicklun-

gen eine Begrenzungs-

möglichkeit für Erträge aus der 

Ausübung von Bezugsrechten 

vorsehen, sowie weitere Ver-

fahrensregelungen. 

 

 

include in particular the provi-

sions on taxes and costs, the pro-

cedure for the allocation to the 

individual entitled persons and 

the exercise of the subscription 

rights, provisions in relation to 

the cancellation of subscription 

rights in the event of a termina-

tion of the service relationship, 

provisions on the possibility to 

cancel the vested subscription 

rights against payment in cash in 

case of a change of control, on 

the payment of a dividend bonus, 

on the limitation of liability of 

the Company, other details of the 

adjustment to the exercise price 

and/or the subscription ratio in 

the case of capital and structural 

measures for the purpose of the 

dilution provisions, and provi-

sions that the pay-out from exer-

cising subscription rights may be 

capped in case of extraordinary 

developments as well as further 

procedural rules.  

2. Bedingtes Kapital 

 

Das Grundkapital der Gesell-

schaft ist um bis zu 

EUR 9.817.500 bedingt erhöht 

durch Ausgabe von bis zu 

9.817.500 auf den Namen lau-

tenden Stückaktien (Bedingtes 

Kapital 2013). Das Bedingte 

Kapital 2013 dient ausschließ-

lich der Bedienung von Be-

 2. Conditional Capital 

 

The share capital of the Company 

is conditionally increased by up 

to EUR 9,817,500 by issuance of 

up to 9,817,500 new registered 

no-par value shares (Conditional 

Capital 2013). The Conditional 

Capital 2013 may only be used to 

fulfil the subscription rights 

which have been granted to the 
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zugsrechten, die an Mitglieder 

des Vorstands der Gesellschaft 

im Rahmen des Aktienoptions-

programms 2013 nach Maßga-

be des Beschlusses der 

Hauptversammlung der Gesell-

schaft vom 18. Dezember 

2013, angepasst durch Be-

schlüsse der Hauptversamm-

lung der Gesellschaft vom 

3. Juni 2014 und vom 11. Juli 

2014, gewährt wurden oder 

werden. Die bedingte Kapital-

erhöhung wird nur insoweit 

durchgeführt, wie gemäß dem 

Aktienoptionsprogramm 2013 

nach Maßgabe des Beschlusses 

der Hauptversammlung der 

Gesellschaft vom 

18. Dezember 2013, angepasst 

durch Beschlüsse der Haupt-

versammlung der Gesellschaft 

vom 3. Juni 2014 und vom 

11. Juli 2014 Bezugsrechte 

ausgegeben wurden oder wer-

den, die Inhaber der Bezugs-

rechte von ihrem 

Ausübungsrecht Gebrauch ma-

chen und die Gesellschaft zur 

Erfüllung der Bezugsrechte 

keine eigenen Aktien gewährt, 

wobei für die Gewährung und 

Abwicklung von Bezugsrech-

ten an Mitglieder des Vor-

stands ausschließlich der 

Aufsichtsrat zuständig ist. Die 

neuen auf den Namen lauten-

den Stückaktien nehmen vom 

Beginn des Geschäftsjahres an, 

in dem die Ausgabe erfolgt, am 

Gewinn teil. 

 

members of the Management 

Board of the Company in connec-

tion with the Stock Option Pro-

gramme 2013 in accordance with 

this resolution of the General 

Meeting of 18 December 2013, as 

amended by the Company’s Gen-

eral Meeting of 3 June 2014 and 

of 11 July 2014. The conditional 

capital increase will only be im-

plemented to the extent that such 

subscription rights have been or 

will be issued in accordance with 

the Stock Option Programme 

2013 as resolved by the Compa-

ny's General Meeting of 

l8 December 2013 as amended by 

the Company's General Meeting 

on 3 June 2014 and on 11 July 

2014, the holders of the subscrip-

tion rights exercise their rights 

and the Company does not deliv-

er treasury shares to satisfy the 

subscription rights, whereas the 

Supervisory Board shall be ex-

clusively competent regarding the 

granting and settlement of sub-

scription rights to the members of 

the Management Board of the 

Company. The new registered 

no-par value shares shall partici-

pate in the profits from the be-

ginning of the financial year in 

which they are issued. 

 

3. Satzungsänderung 

 

 3. Amendment to the Articles of 

Association 
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§ 4 der Satzung wird um fol-

genden Absatz 4 ergänzt:  

 

 

,,Das Grundkapital der Gesell-

schaft ist um bis zu 

EUR 9.817.500 bedingt erhöht 

durch Ausgabe von bis zu 

9.817.500 auf den Namen lau-

tenden Stückaktien (Bedingtes 

Kapital 2013). Das Bedingte 

Kapital 2013 dient ausschließ-

lich der Bedienung von Be-

zugsrechten, die an Mitglieder 

des Vorstands der Gesellschaft 

im Rahmen des Aktienoptions-

programms 2013 nach Maßga-

be des Beschlusses der 

Hauptversammlung der Gesell-

schaft vom 18. Dezember 

2013, angepasst durch Be-

schlüsse der Hauptversamm-

lung der Gesellschaft vom 

3. Juni 2014 und vom 11. Juli 

2014, gewährt wurden oder 

werden. Die bedingte Kapital-

erhöhung wird nur insoweit 

durchgeführt, wie nach Maß-

gabe des Beschlusses der 

Hauptversammlung der Gesell-

schaft vom 18. Dezember 

2013, angepasst durch Be-

schlüsse der Hauptversamm-

lung der Gesellschaft vom 

3. Juni 2014 und vom l1. Juli 

2014, Bezugsrechte ausgege-

ben wurden oder werden, die 

Inhaber der Bezugsrechte von 

ihrem Ausübungsrecht Ge-

brauch machen und die Gesell-

schaft zur Erfüllung der 

Bezugsrechte keine eigenen 

Aktien gewährt, wobei für die 

 

§ 4 of the Articles of Association 

is supplemented by the following 

para. 4: 

 

“The share capital of the Compa-

ny is conditionally increased by 

up to EUR 9,817,500 by issuance 

of up to 9,817,500 new registered 

no-par value shares (Conditional 

Capital 2013). The Conditional 

Capital 2013 may only be used to 

fulfil the subscription rights 

which have been granted to the 

members of the Management 

Board of the Company in connec-

tion with the Stock Option Pro-

gramme 2013 in accordance with 

the resolution of the General 

Meeting of 18 December 2013, as 

amended by the Company's Gen-

eral Meeting of 3 June 2014 and 

of 11 July 2014. The conditional 

capital increase will only be im-

plemented to the extent that such 

subscription rights have been or 

will be issued in accordance with 

the Stock Option Programme 

2013 as resolved by the Compa-

ny’s General Meeting of l8 De-

cember 2013 as amended by the 

Company's General Meeting on 

3 June 2014 and on 11 July 2014, 

the holders of the subscription 

rights exercise their rights and the 

Company does not deliver treas-

ury shares to satisfy the subscrip-

tion rights, whereas the 

Supervisory Board shall be ex-

clusively competent regarding the 

granting and settlement of sub-

scription rights to the members of 

the Management Board of the 

Company. The new registered 
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Gewährung und Abwicklung 

von Bezugsrechten an Mitglie-

der des Vorstands ausschließ-

lich der Aufsichtsrat zuständig 

ist. Die neuen auf den Namen 

lautenden Stückaktien nehmen 

vom Beginn des Geschäftsjah-

res an, in dem die Ausgabe er-

folgt, am Gewinn teil.“ 

no-par value shares shall partici-

pate in the profits from the be-

ginning of the financial year in 

which they are issued.” 

 

(…)  (…) 

 


